
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nI dayacE rAma-yadukulakAmbhOji 
 
 In the kRti ‘nI dayacE rAma’ – rAga yadukulakAmbhOji, SrI tyAgarAja 
ecstatically praises the Lord. 
 
P nI dayacE rAma nity(A)nanduD(ai)ti 
 
A 1nAda brahm(A)nanda ras(A)kRti gala (nI) 
 
C vara mRdu bhAsha su-svara maya bhUsha  
    vara tyAgarAja vAg-cEl(A)vRta (nI) 
 
Gist 
  O Lord SrI rAma – having the form of the essence of Supreme bliss of 
nAda!   
 (OR) 
 O Lord SrI rAma – having the form of the essence bliss of nAda brahma!  
 (OR) 
 O nAda brahma! O Lord SrI rAma – having the form of the essence bliss! 
 
 O Great Lord with soft speech! O Lord with sweet sapta svara natured 
adornments! O Great Lord wearing garment of words of this tyAgarAja!      
 
 By Your grace, I have become ever blissful. 
  
Word-by-word Meaning  
 
P  O Lord SrI rAma! By Your (nI) grace (dayacE), I have become (aiti) ever 
(nitya) blissful (AnanduDu) (nityAnanduDaiti). 
 
A O Lord SrI rAma – having (gala) the form (AkRti) of the essence (rasa) 
(rasAkRti) of Supreme bliss (brahmAnanda) of nAda! 
 (OR) 
 O Lord SrI rAma – having (gala) the form (AkRti) of the essence (rasa) 
(rasAkRti)bliss (Ananda) of nAda brahma (brahmAnanda)!  
 (OR) 



 O nAda brahma! O Lord SrI rAma – having (gala) the form (AkRti) of the 
essence (rasa) (rasAkRti) bliss (Ananda) (brahmAnanda)! 
 
 By Your grace, I have become ever blissful.  
 
C O Great (vara) Lord with soft (mRdu) speech (bhAsha)! O Lord with 
sweet sapta svara (su-svara) natured (maya) adornments (bhUsha)!  
 O Great (vara) Lord wearing (AvRta) garment (cEla) of words (vAk) 
(vAg-cElAvRta) of this tyAgarAja!      
 O Lord SrI rAma! By Your grace, I have become ever blissful. 
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 1 – nAda brahma –Please refer to ‘tirumandiram’ of tamizh saint 
tirumUlar – ‘SivAnandakkUttu’ – verses 2724 to 2803 – 
http://www.saivasiddhanta.com/resources/books/tirumantiram/TantraNine.ht
ml . 
 
Comments -  
  

 Devanagari  

{É. xÉÒ nùªÉSÉä ®úÉ¨É ÊxÉ(iªÉÉ)xÉxnÖù(bè÷)ÊiÉ 
+. xÉÉnù ¥É(ÀÉ)xÉxnù ®ú(ºÉÉ)EÞòÊiÉ MÉ™ô (xÉÒ) 
SÉ. ´É®ú ¨ÉÞnÖù ¦ÉÉ¹É ºÉÖ-º´É®ú ¨ÉªÉ ¦ÉÚ¹É  
   ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ ´ÉÉMSÉä(™ôÉ)´ÉÞiÉ (xÉÒ) 

 English with Special Characters 

pa. n¢ dayac® r¡ma ni(ty¡)nandu(·ai)ti 
a. n¡da bra(hm¡)nanda ra(s¡)k¤ti gala (n¢) 
ca. vara m¤du bh¡Àa su-svara maya bh£Àa  
   vara ty¡gar¡ja v¡gc®(l¡)v¤ta (n¢) 

 Telugu 
xms. ¬ds μR¶¸R¶VÂ¿Á[ LSª«sV ¬s(»yù)©«s©ô«sV(\®²¶)¼½ 

@. ©yμR¶ úÊÁ(¥¦¦¦ø)©«s©ô«s LRi(ry)NRPX¼½ gRiÌÁ (¬ds) 

¿RÁ. ª«sLRi ª«sVXμR¶V Ë³ØxtsQ xqsVcxqs*LRi ª«sV¸R¶V Ë³ÏÁWxtsQ  

   ª«sLRi »yùgRiLSÇÁ ªylgi[è(ÍØ)ª«sX»R½ (¬ds) 

 Tamil 
T. ¿ R3VúN WôU ¨j(Vô)]kÕ3(ûP3)§ 

http://www.saivasiddhanta.com/resources/books/tirumantiram/TantraNine.html
http://www.saivasiddhanta.com/resources/books/tirumantiram/TantraNine.html


A. SôR3 l3Wy(Uô)]kR W(^ô)dÚ§ L3X (¿) 
N. YW mÚÕ3 Tô4` ^÷þvYW UV é4`  
   YW jVôL3Wô_ Yôd3þúN(Xô)qÚR (¿) 

 
E]Õ RûV«]ôp, CWôUô, A¯Yt\ B]kR ØûPjRô¡ú]u  

 
SôRl úTWô]kRf Nôt±u Y¥ÜûP 
 E]Õ RûV«]ôp, CWôUô, A¯Yt\ B]kR ØûPjRô¡ú]u  

 

EV¬V CuùNôpúXôú]! C²V ÑW UVUô] A¦LXuLú[ôú]! 
EV¬V §VôLWôN²u ùNôpùXàm EûPV¦úYôú]! 
 E]Õ RûV«]ôp, CWôUô, A¯Yt\ B]kR ØûPjRô¡ú]u  

 
SôRl úTWô]kRf Nôt±u Y¥ÜûP þ  
'SôR ©WUùUàm B]kR Nôt±u Y¥ÜûP' Guú\ô  
'SôR ©WUúU! B]kRf Nôt±u Y¥ÜûP' Guú\ô ùTôÚs ùLôs[Xôm.   
ÑWm þ CûN«u HÝ ÑWeLs 
EV¬V þ Cû\Yû]d Ï±dÏm 

 Kannada 

®Ú. ¬Þ ¥Ú¾Úß^æÞ ÁÛÈÚß ¬(}ÛÀ)«Ú«Úß§(sæç)~ 
@. «Û¥Ú ¶Ã(ÔÛ½)«Ú«Ú§ ÁÚ(ÑÛ)OÚä~ VÚÄ (¬Þ) 
^Ú. ÈÚÁÚ ÈÚßä¥Úß ºÛÎÚ ÑÚß-ÑÚÊÁÚ ÈÚß¾Úß ºÚàÎÚ  
   ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛd ÈÛVæ`Þ(ÅÛ)ÈÚä}Ú (¬Þ) 

 Malayalam 
]. \o ZbtN cma \n(Xym)\μp(ssU)Xn 
A. \mZ {_(Òm)\μ c(km)IrXn Ke (\o) 
N. hc arZp `mj kpþkzc ab `qj  
   hc XymKcmP hmKvtN(em)hrX (\o) 

 Assamese 

Y. XÝ VÌ^ä$Jô »ç] ×X(±Ì^ç)X³VÇ(éQö)×Tö 
%. XçV [ýÐ(¡ùç)X³V »(aç)EÊõ×Tö G_ (XÝ) 
$Jô. ¾» ]ÊVÇ \öçb aÇ-º¾» ]Ì^ \Éöb  
   ¾» ±Ì^çG»çL ¾çäªJô(_ç)¾ÊTö (XÝ) 

 Bengali 

Y. XÝ VÌ^ä»Jô Ì[ýç] ×X(±Ì^ç)X³VÇ(éQö)×Tö 



%. XçV [ýÐ(¡ùç)X³V Ì[ý(aç)EÊõ×Tö G_ (XÝ) 
»Jô. [ýÌ[ý ]ÊVÇ \öçb aÇ-Ø‘öÌ[ý ]Ì^ \Éöb  
   [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL [ýçäªJô(_ç)[ýÊTö (XÝ) 

 Gujarati 

~É. {ÉÒ qö«ÉSÉà −÷É©É Ê{É(l«ÉÉ){É{qÖö(eäô)ÊlÉ 
+. {ÉÉqö ¦É(ÁÉ){É{qö −÷(»ÉÉ)HÞíÊlÉ NÉ±É ({ÉÒ) 
SÉ. ´É−÷ ©ÉÞqÖö §ÉÉºÉ »ÉÖ-»´É−÷ ©É«É §ÉÚºÉ  
   ´É−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ´ÉÉNSÉà(±ÉÉ)´ÉÞlÉ ({ÉÒ) 

 Oriya 

`. _Ñ ]¯ÆÒQ eþÐc _Þ([ÔÐ)_tÊ(ÒXß)[Þ 
@. _Ð] aö(kêþÐ)_t eþ(jÐ)Ló[Þ Nmþ (_Ñ) 
Q. geþ có]Ê bþÐi jÊ-jçgeþ c¯Æ bËþi  
   geþ [ÔÐNeþÐS gÐÒNçQ(mþÐ)gó[ (_Ñ) 

 Punjabi 

a. `v ]hM~ jsg u`(Yis)``]x(U¤)uY 
A. `s] d®(pgs)``] j(ns)uFuY Ik (`v) 
M. mj ug®]x eso nx-n¯j gh eyo  
   mj YisIjsO msIM~(ks)um®Y (`v) 
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